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ABSTRACT 

Modern linguistics tends to examine the sentence as an autonomous 

linguistic unit in terms of its structural boundaries, considering it the 

largest grammatical entity. However, scholars gradually recognized the 

limitations of sentence‑based analysis, which led to a fundamental shift 

toward text‑centered linguistics. This shift gave rise to text linguistics, a 

discipline concerned with investigating textual cohesion and coherence. 

The foundational assumption of this field is that a text is not merely a 

sequence of sentences but a complete linguistic unit characterized by 

overall unity and interconnectedness. Among the linguistic theories 

widely applied in contemporary literary analysis is Halliday’s Systemic 

Functional Linguistics (SFL), which views language as the primary 

medium of cultural transmission and as a system in which every 

element has a specific functional role. This text‑based approach 

provides a comprehensive set of tools to identify and describe cohesive 

relations that facilitate the expression of the writer’s intended meanings . 

This study adopts a descriptive‑analytical method to examine one of 

Rumi’s short ghazals titled “Ashti” and its Arabic verse translation by 

Victor al‑Kik, within the theoretical parameters of Halliday and Hasan’s 

model of cohesion, across both vertical and horizontal axes of textual 

organization. After evaluating the key components of this framework 

and identifying examples of cohesive ties in Rumi’s and al‑Kik’s 

poems, the findings indicate that grammatical and lexical cohesion 

together create a chain‑like connection among all linguistic elements in 

both texts. Furthermore, lexical cohesion—achieved through repetition, 

lexical association, and semantic relation—proves to be stronger and 

more dominant than grammatical cohesion, demonstrating a shared 
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structural coherence between the original Persian poem and its Arabic 

verse translation . 

 

Keywords: Textual Cohesion; Rumi’s Ghazal “Ashti”; Victor 

al‑Kik’s Verse Translation; Systemic Functional Linguistics.   
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 چکیده
مستقل از    یکه جمله را از نظر حدود و ساختار آن به عنوان صورت زبان  نوین تمایل دارد   یزبان شناس 

دستورسا بزرگتر  گری د   یختار  را  آن  و  قرار دهد  مطالعه  زبان   نی مورد  هر   پژوهشگران  .داندمی  یواحد 
د خود  روش  به  اکدام  ا  نه یزم  نیر  تا  کردند  شدند  نکهیکار  جمله  که   متوجه  تحلیل  محور  محدودیت 
به   چرخش  متنموجب  در  سوی  هم  ،شودمیزبانشناسی  محوری  خواهان    نیو  که  شد  باعث  امر 

به نام زبان   یدیکل باشند که در آن علم جد ک یمطالعه متن به عنوان  یبرا یدن مطالعه زبان شناس بازکر
 شیپ  ک یبر    یمبتن موضوع    نیا  .ا بر عهده دارد انسجام متون ر  یبررس   فهیکه وظ   مدپدید آمتن    یشناس 

منطق  آن    است  یفرض  ا  نیاو  دنباله  فقط  متن  ن  یکه  جملات  زبان  ک یبلکه    ست، یاز  کامل    یواحد 
که در حال حاضر در   شناسیزبان یها هی از نظر  یکی شود. یمشخص م یو هماهنگ  انسجاماست که با 

  کرد، ی رو  نیاست. در ا  یدی هال  یستمیس   یکارکرد  هی نظر  رد،یگ  یمورد استفاده قرار م  یمتون ادب   لیتحل
شود.   ی ارائه مان  زب  یخاص در نظام کل یانتقال فرهنگ است و هر عنصر بر اساس نقش  هی زبان ابزار اول

ابزارها   کرد ی رو  نیا شامل  محور  برا  یبرا  یمختلف   یمتن  متن  در  انسجام  دادن  بهتر   ی نشان  انتقال 
ا  ندهی گو  یذهن  میفاهم ها  هی نظر  نیاست.  که  یمختلف   یبخش  متن    یکی  دارد  انسجام  عوامل  آنها  از 

متنوع و    یحتوانه مچگو  سندهی نو  میکن  یاست که بررس   نیا  یدر بحث انسجام متن  یاست. هدف اصل
تاه  وک قصاید  از    یکیمقاله    نیدر ا  بخشد.  یبه کار خود انسجام م  وکند    یم  یگسترده خود را سازمانده

»  مولوی عنوان  تر«  آشتیبا  الکک  جمه  و  ویکتور  توسط  شعر  به  آن  مع عربی  اساس   هی نظر  یارهایبر 
  نیا  یمؤلفه ها  یابی ز ارزا  پس مورد بررسی قرار گرفت.    یو افق   یو حسن در دو محور عمود  یدیهال
ه روش  ، با توجه بمولوی و ویکتور الکک در شعر  ی انسجام بخش آن  نمونه ها  ی و جست و جو  هی نظر
و همه کلمات آن مانند    یو واژگان  یعناصر انسجام دستورکه  حاصل شد    این نتایج  ،یلیتحل  -یف یتوص 

از    شتریب اریبس  هاآن  ینانسجام واژگامرتبط است.    گریکدیالکک به    کتوری و و  یدر شعر مولو  ریزنج  ک ی
 آن است.  یانسجام دستور

 
]  نقشگرا. شناسیزبان، الکک  کتوری ووم منظ ترجمه ،مولوی آشتی غزل ،متن انسجام : کلیدی واژگان
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 مقدمه . 1

دهد   ینکته نشان م  نی. اشوند  یعدم انسجام در آن م  ایهنگام خواندن متن، متوجه وجود    کاربران زبان
جملات آسان است،    یسر  ک ی روش در    نیا  بنابر این،  ؛ستین  ی دشوارجام در عمل کار  که درک انس

شود.   یآن ارائه شود، مشکل م  یصیتشخ  ی ارهایداده شود و مع   حی ض تو  گرانی د  یقرار است برا  یاما وقت
)  یدیهال حسن  نظر1976و  ارائه  در  مع   هی (  متن،  توص   ریتفس  ص،ی تشخ  یارهایانسجام  را    ف یو  آن 

 . مشخص کردند
منظور از    ست؟یمتن چ  طرح سؤالتی ضروری است؛ اینکهمتن،    لیتحل  ندیورود به فرآ  یبرا  ،در ابتدا

انسجام در    یق یتطب  لیتحلقبل از پرداختن به    اذل  ؟کدامندعوامل انسجام متن    ؟ هستچه  انسجام متن  
اسخ ها پ   پرسش  نیلزم است به ا  ،الکک(  کتوری آن )و  یمنظوم عرب  ی¬و ترجمه   یمولو  «یغزل »آشت

 .ودو شرح داده ش  رد یقرار گ لیو تحل هی داده شود، سپس شعر مورد تجز
م  ک ی م  اینثر  نوشتار،    ایگفتار    تواند یمتن  باشد،  از    ایگو  وگفت  تواند یشعر  باشد،    ک یمونولوگ 

و    یدیگروه )هال  ک یدر    اریبحث تمام ع  ک یکمک گذرا تا    ادی فر  ک یگفتار کامل، از    ک یاصطلاح تا  
  ا ی  له . ارتباط آن با جمیو صور  یواحد دستور  ک یاست نه    ییواحد معنا  ک ین  (. مت1:  1976حسن،  

دل  به  ظاهر  لیعبارت  و  ن  اندازه  دل   ست،ی آن  به  د  لیبلکه  آن  اس درک  جمله  جمله   یعنی ت.  ر  از  متن 
و حسن روابط    یدی(. هال1شود )همان:    یثبت م  ای  ابدی  یشود، بلکه در جمله ها تحقق م  ینم  لیتشک

 ییمعنا  یمفهوم  انسجامکردند: »  فی تعر  نیو آن را چن  دندینام  ی متن را انسجام متن  ک یجملات    نیب
معنا روابط  به  که  م  ک ی  ییاست  اشاره  را    کندیمتن  آن  مو  صورت  غبه  از  م  ریتن  جدا   کند«یمتن 

کند،   دایشود که معنا پ  یسازمانده  یمتن در ذهن خواننده به گونه ا  ک ی   یگزاره ها  ی (. وقت4)همان:  
ب منسجم  روابط  است.  منسجم  ها  نی متن  ک   یگزاره  به  نشا متن  کلام  یزبان  یها   نهمک  ذهن    یو  در 

است که خواننده را در    یواضح  یژگ ی و ایت، جمله  نشانگر کلمه، عبار  ا ی. نشانه  رد یگ  یخواننده شکل م
راهنما  ک ی   یاصل   یها  دهی ا  ریتفس ب  یم  ییمتن  و  ب  نیکند  آنها  ارتباط  و  متن  واحدهاموضوعات    ی ا 

جملات    نیاز روابط ب  یکند. انواع مختلف  یم  جادیمتن ارتباط ا   یسطح بالتر مانند موضوع کل   یعموم
 شود. یم یم بهترمتن وجود دارد که منجر به انسجا ک یدر 

  کتور ی آن به قلم و  منظوم   یترجمه عرباز مولوی و  «  آشتیانسجام متن شعر »ی  هدف این پژوهش ارزیاب
  ان یو در پا  است  1985و حسن در سال    یدیهال  ک یستماتیس   هی نظر  افتهی  خه توسعهاساس نس  بر  الکک 

 :دهدمیپاسخ  ری به سؤالت ز
 ؟کدامند منظوم عربی آن ه جم ترو « آشتی شعر »متن در سجام ل انعوام. 1
و ترجمه منظوم    «یشعر »آشتدر    یانسجام متنمتن،    یبا توجه به کارکرد عوامل انسجام در هماهنگ  .2

  است؟ زانیم  به چه آن یعرب
ماه  افتن ی  یبرا ابتدا  فوق  سؤالت  د  تیپاسخ  از  انسجام  عوامل  و  زبان   نیا  دگاهی انسجام  شناس   دو 
اساس  یم  یرس بر بر  سپس  ن  یهاداده  شود.  شعر    از،یمورد  متن  در  آن  سطح  و  از  «  آشتی»انسجام 

]  قیتحق  نی. ا رد یگی قرار مایسه مق و  یابی مورد ارز ویکتور الکک،مولوی و ترجمه عربی آن به شعر توسط 
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

98
09

30
4.

14
04

.8
.3

.2
.1

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 js

al
.ie

rf
.ir

 o
n 

20
26

-0
6-

24
 ]

 

                             4 / 33

https://dor.isc.ac/dor/20.1001.1.29809304.1404.8.3.2.1
http://jsal.ierf.ir/article-1-177-fa.html


 ....الکک( در  کتوریآن )و  یو ترجمه منظوم عرب  یمولو «یانسجام در غزل »آشت یقیتطب  لیتحل

| 49  

نظر اساس  هال  هی بر  )  یدیانسجام  حسن  از1985و  منظور  که  آنها  مشترک  کتاب  و  غ  آن  (   ریانسجام 
  ق یتحق  ینظر میو مفاه نهیشیپ ،یموضوع اصل لیز ورود به تحلده است. قبل ااست، نوشته ش  یساختار

 . رد یگ یمورد بحث قرار م
  ی را م  قیتحق   ساختار  ،ینظر  یو مبان  اتیاست. صرف نظر از ادب   «یق یتطب  یلیپژوهش »تحل  نیروش ا

اصل بخش  دو  به  نظر  یتوان  تطب  ی)بخش  بخش  تقسیق یو  نظر  می(  بخش  تعر  قیتحق   یکرد.   فی به 
ز و  ا  یها  رمجموعهی انسجام  ابزارها  هی نظر  نیمختلف  انواع    یاز جمله  پردازد.    ی م  اتیعملانسجام، 

و ترجمه  مولوی ( در متن شعر  1985و حسن )  یدینظر هال ام ازانسج   یالگو  سهمقای  به  ،یق یتطببخش  
 پردازد.  یم به قلم ویکتور الکک « آشتیآن به شعر با عنوان » یعرب

 
 قیتحق نهیشیپ. 1-1

حسن در سال    هیکردند. رق   یمعرف   یسیعوامل انسجام را به زبان انگل  1976و حسن در سال    یدیلاه
  ل ی« بسط داد و تکمو هماهنگی  با عنوان » انسجام  یمقاله ارا در    یدیخود و هال  یقبل  ه ی نظر  1984

از زبان   ییهاو متن، جنبه  نه یخود، زبان، زم  یددر اثر مشترک بع  پردازهی دو نظر  نیسال بعد، ا  ک یکرد.  
گونه  به  کردند    یارا  نشانهکه  منتشر  نگاه  گسترش  شدباعث  زبان  به  اوا  .شناختی  قرن    مهین  لیتا  دوم 

ز  مطالعات  ستم،یب زبان  یسنت  یهاباندستور  اولو  توص   هیشناسان  و  کشف  مانند    ییواحدها  فیبر 
خارج از محدوده جمله نداشتند.    یواحدها  لیبه تحل  یاود و علاقه ها متمرکز بها و جمله ها، واژه واج 

تدر شناسان  ج،ی به  زل   یزبان  پا1952)  سی هر  گ یمانند  و  توز1967)  ک ی(  به  زبان  عی (  در   یعناصر 
مله کشف شد و خارج از ج  یمتن به صورت واحد  یعنی از مرز جمله علاقه مند شدند.    شتریب  یسطح

  ود، خ  یلیتحل  یو ابزارها  قی دق  ف ی ارانسجام با تع   هی قرار گرفت. نظر  یساختار آن مورد مطالعه و بررس 
ن قرار  مورد توجه محققان و پژوهشگرا  عتا  یانسجام در متون ارائه کرد که طب  ی بررس  یمؤثر برا  یچارچوب

و   یفارس   ی به زبان ها  یمطالعات قابل توجه   ق،یتحق   نیموضوع ا یو در راستا یگرفته است. به طور کل
 اشاره کرد: ری موارد ز ن بهتوا یده است. از جمله آنها م ام ش انج  یعرب

مه  نا  انیعنوان پا  الأسلوبیة«  سةالدرا  –»التماسك النصي في دیوان اغاني الحیاة لبي القاسم الشابي  .  1
دانشجو  یا از  )  یاست  کریمة  ز2011لصوالحیة  ض  ر ی (  عبدالسلام  دکتر  استاد  دانشگاه    فینظر  در 

آنچه مطالعات    از  یریگپژوهش با بهره   نیهنر. ا  گروه زبان و  ،یدانشکده زبان عرب  باتنه  -الحاج لخضر  
در   یبابوالقاسم الشأاة غاني الحیأ وانی کشف د تا به بر آن است ،اندارائه کرده نهیزم نیعرب و غرب در ا 

متن   زبان  علم  شعربپردازد پرتو  گفتمان  به  هنر  یهی رو  ک یعنوان  به   ی،  برخ   پردازد یم  یصرفا   از    یتا 
 . نمایدمعرفی متن  هی نظر ارچوب در چ کند،ی آن را لمس م ک ینزد  ایاز دور را که  یمتن یهاجنبه

أبواب' لسعدی  »التماسک .  2 و سبعة  'مجاز  ا  یوسف«  النصّی فی قصیدة  مقاله  الله   یعنوان  از روح 
شعر منسجم و    نیا  که متندهند  های پژوهش نشان مییافته( است.  1395)  ینژاد و سمانه نقو  یادیص

است. عبارات،   رتشیب مرتبط  جمله،  فعل،  اسم،  )حرف،  مختلف  اشکال  در  تکرار  روش  شامل  شعر 
به گونه بخش ا   یاها( است،  ب  نیکه  ب  انسجام  یرهاابزا  ریاز سا  شیتکرار    ن ی به قوام شعر او و انسجام 

]  او کمک کرده است.  یشعر و انفجار احساسات شاعر و انبار زبان یاجزا
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حزن  »  .3 قصیدة  في  النصي  عنوان  لوصع التماسك  التساق«  في  دراسة  الغالب:  خیلف  لـ  متأخر  ك 
ا )  یمقاله  الشمري  فیحان  صالح  بنت  عائشة  از  مقام2021است  مجله  در  که  ما(  مطالعات    رکزت 

انتقاد  یادب   ،یزبان زبان  یو  و موسسات  ها  ا   یدانشگاه  است.  شده  منتشر  آفلو    به پژوهش    نیدانشگاه 
  ی شناختالغالب« با توجه به مطالعات زبان   فلیاعر »خش   از»حزن صعلوك متأخر«    شعر  یمتن  یبررس 

 . شودی، پرداخته میامروز
التضاد».  4 د و ظاهرة  في  النصي  الترابط  في  الیادوره  إلی  الحنین  رسائل  السمان«یوان  لغادة   سمین 

 یزبان عرب   پژوهشهایجله  ( که در م1401)  یو پرستو سنج   یاست از صادق عسکر   یعنوان مقاله ا
 ،یلفظ  یهاتضاد در بخش   دهیکه پد  دهدی مقاله نشان م  نیا  جیتشر شده است. نتااصفهان مندانشگاه  

السمان،    ی ری تصو  و  ییمعنا غاده  شعر  در  متنآن  به  را  او  شعر  تبد  یمتن  که   لیهماهنگ  است  کرده 
مناسبنشان  واژگان  انتخاب  به  شاعر  علاقه  ب  یدهنده  که  واحساسات    رانگیاست  کننده   او  منعکس 

 اوست.   یضات زندگ تناق
است از علیه   یاالتماسك النصي في قصیدة )من لیالي تشرین( لعلي السبتي« عنوان مقاله   »آلیات.  5

اله  فلاح  )طلاق  دار 2022اجری  دانشکده  مجله  در  که  ادب (  مطالعات  عنوان  با  شده   یالعلوم  منتشر 
ا ساز  نیاست.  ساختن  روشن  با  متن  ییوکارهاپژوهش  انسجام  به  ش   یکه  دس در  معر  به    ابد،ی  یت  با 

متن و شعر قرار   ی، در حوزه رابطه زبان شناس تی السب  یآن در شعر )من لیالي تشرین( شاعر عل  یریرگکا
 . د ریگ یم

اند و نکات  انسجام پرداخته  هی وجود دارند که به نظر یادی ز یهانامهانیها، مقالت و پامطالعات، کتاب
 ؛آثار ارزشمند بهره برده است  نیکه از ا  کندی م  دکیتأ  سندهی . نواندمطرح کرده  نهیزم  ن یرا در هم   یدیمف 

که به انسجام و    یق یمطالعه و نقد دق  ،داندی م  سندهی بحث وجود دارد؛ تا آنجا که نو  یجاهم  اما هنوز  
ادب   یسازوکارها آثار  در  آن  الکک   یگوناگون  ویکتور  و  »  ژه ی وبه   ،مولوی  نتیآش شعر  بپردازد،  . میافتی« 

 شود. یخوانندگان محسوب م یبرا دیمف  یمطالعه ا ،نظریه انسجاممطالعه بر اساس  نیا ن،یبنابرا
 
 قیتحق یچارچوب نظر . 2

 ی انسجامیهماهنگانسجام و  یتئور  الف(
دهنده    ل یتشک  ی نوشتار است که اجزا  یها  یژگ ی وحدت و ثبات است و از و  یانسجام در زبان به معنا

کلمات و عبارات و در کل   نیب  یجمله از ارتباط منطق   ک یام در  کند. انسج  یمتصل م  گریکدیرا به    آن
  ه یو رق   یدیهال  کلی. ما(110ش:  1371پور ساعدی،  )لطفی  شود  یم  یجملات ناش   نیب  بیاثر از ترت 

ب روابط  در    ن یحسن  متن  متنجملات  انسجام  ا  دندینام  یرا  را  آن  »انس  فی تعر  نگونهیو  جام  کردند: 
به روا  ییمعنا  یمفهوم به   کندیدر متن اشاره م  ییبط معنااست که  متن جدا   ریعنوان متن از غو آن را 

  ر یو تفس  انیرا در گرو ب  یمتن  ود انسجامپرداز وج  هی دو نظر  نی(. ا4:  1976و حسن،    یدی)هال  کند«یم
ب   یم  یتنعناصر م   ی م   یاز نظام زبان  یرا بخش  دارد و آنها  یبستگ  گری عناصر د  ریو تفس  انیدانند که به 

ندانند در  زبان.  طر  ،یظام  از  م  قی معنا  منتقل  مخاطب  به  طر  یکلمات  از  کلمات  و    ا یواج    قی شود 
ب اما در ع  یم  انی حروف  از س   ستمیحال س   نیشوند;  نحو  یدستور  ستمیزبان  م  زین  یو  ]  رد یگ  یکمک 
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از آن با    یبخش  یعن ی کند،    یم   یرویزبان پ  یاز همان الگو  زیانسجام ن   .(35ش:  1376)نبوی ومهاجر،  
 یانسجام دستور  یاساس انسجام را به دو گروه کل  نیشود. بر ا  یم   انیبا دستور زبان ب  ی ژگان و بخشوا

واژگان انسجام  نظر  نیاکردند.    میتقس  یو  انگل  هی دو  زبان  انسجام در  پنج گروه    یسیپرداز عوامل  به  را 
: 1985و حسن،    یدیکردند )هال  میتقس  یژگانجام واو انس  یحذف، عوامل رابطه ا  ،ینی گزیجاارجاع،  

جا32 ارجاع،  ابزارها  ینی گزی(.  از  حذف  واژگان  یدستور  یو  انسجام  و  گروه    زین  یهستند  دو  به 
کند تا متن را در    یدستور زبان و به کمک واژگان کمک م  قی از طر  یعنیدارد،  تعلق    یو واژگان  یدستور

واژگ   کنار انسجام  عوامل  دارد.  نگه  م  یانهم  ز   یرا  موارد  به  بندطبق   ری توان  تکرار،    یه  ترادف کرد: 
و    هی تجز  یو حسن ابتدا برا یدیانسجام هال  هی نظر  .(35)همان:   یی و شمول معنا  ییتقابل معنا  ،یی معنا
 ی زبان ها  رتواند د  یم  هی نظر  ن یمورد استفاده قرار گرفت، اما ا  یس یعوامل انسجام در زبان انگل  لیتحل

اوت باشد. وجود عناصر منسجم در  زبان ها متف انسجام آن    یاگر الگوها  یشود، حتمختلف استفاده  
معنا به  تحل  یمتن  بودن  ن  لیکامل  با  ست،ی انسجام  درون  دیبلکه  زن   نیا  یتعامل  و  ها    ی ها  ره یجگره 
  جاد یآنچه انسجام را در جمله ا.  ندی گو  ی« میمانسجا  یکرد که به آن »هماهنگ  یبررس   زیمنسجم را ن

کند.   یمتصل م  گری در جمله د  گری جمله را به عنصر د  ک یعنصر از    ک یگره    ک ی است.    »گره«کند    یم
اهم  یدیهال بر  حسن  د  تیو  به عبارت  و  دا  گری گره  نگه  کنار هم  و  بودن  جفت   ک یشتن  »دو عنصر 

ک  گریکدیعنصر مرتبط با   و    یعوامل انسجام واژگان  ی مانسجا  یکرده اند. هماهنگ  د یاز نظر انسجام« تأ
زنج  ینحو اساس  بر  م  یکسانی  یها  ره یرا  هم  گرد  تشابه  بنابرا(38)همان:   آورد   یو   یهماهنگ  نی. 

بند  نیا  یمانسجا با گروه  انسجام  یاست که چگونه  اتصال  ک یدر    عوامل  و  به    متن  به    گر،یکدیآنها 
دست   متن  در  عموددیابیتداوم  رابطه  پ  هاره یزنج  ی.  عناصر  گرفتن  نظر  در  اساس  به    یوستگیبر 

 مشابه است.  یهاره ینجز
 

 نسجامهای ا ابزار  .ب(
کل  یدیهال سه گروه  به  را  انسجام متن  عوامل  ابتدا  حسن  نحو  میتقس  یو  انسجام  انسجام    ،یکردند: 

رابطه   یواژگان انسجام  ز  یاو  به  سپس  ا  ک یهر    یهارمجموعه ی و  کردند   نیاز  نگاه  انسجام   عوامل 
 (:82م: 1985)هالیدی و خسن، 
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 : پرداخته می شودآنها   یها رمجموعه ی انسجام و ز  هایعوامل و ابزار نییو تب  حیتوض  در ادامه به
 دستوریعوامل  .الف(

 ارجاع .1
بعد از آن در متن که به   ایکلمات قبل    ه ازکلم  ک یبه    ریضم  یریعبارت است از بازگشت تفس  ارجاع

 یبه برون متن  (. مرجع64:  1376  ،یکند )مهاجر و نبو  یخواننده در درک و شناخت آن کلمه کمک م
ا  ینیشود. جانش  یم  میتقس  ینو درون مت  ک ی   ندیکه در هر دو فرآ  تندجهت مشابه هس  نیو ارجاع از 
است   نیر متن است. اما تفاوت آنها در ادم بر آن دشود که مق   یم   یگری عنصر د  نی گزیجا  یعنصر زبان

 . ستین نهیزم بافت و چندان محدود  ینی گزیکه جا
 
 جایگزینی  .2

د  ینی گزیجا است.انسجام    یبرا  یگری ابزار  دادن    یعنی  ینیجانش  متن  زبان  ک یقرار  جا  یعنصر   ی به 
از متن    یبخش  ایجمله  کلمه، عبارت،    نی گزیجا  یعبارت  ایممکن است کلمه    یعن ی .  گری د  یعنصر زبان

 (. 88: 1976و حسن،  یدیدر متن شود )نک: هال گری د
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 ن یاست بنابرا افتهی رییآن تغ اما لفظ دال بـــر   ؛است یکیاژه مدلول دو و یعامل انسجام نیدر واقع در ا
 . توان از انواع تکرار معنایی نیز شمرد عامل جایگزینی را می

 
 حذف  .3

 ی و کلمات  یجمله نسبت به عناصر قبل  ک یعنصر در    ایچند کلمه    ای  ک ی حذف عبارت است از کاهش  
  در درستیه اگر ب(. حذف 113: 1393 ،یطالب ین)فروزنده و ب ندی آ یجمله م ایکه به صورت اسم، فعل 

زبان  ایجمله    ک ی اقتصاد  اساس  بر  کلمات  دهد.  رخ  م  یمتن  فشرده  و  الب  یکوتاه  هر   تهشوند.  اندازه 
باشد.  یکی زیف ای  ییمعنا ،یتواند کلام  یدارد. حذف م یادب  یله رابطه بلاغآن جم ابهام ایجمله با درک 

فرآ  یم که  گفت  مانن  ندیتوان  فرآحذف  ز  ینی گزیجا  ندید  باز  عاتاطلا  رای است.  قسمت  از    ی ابیقابل 
م  یقبل  یها حذف  ه  یمتن  اما  جا  ینم  زیچ  چیشود.  شعبانلو،    نی گزیتواند  )ر.ک:  شود  :  1387آن 

  انسجام آن است و انسجام متن موجب بروز روان  جهیکه لطافت و روان بودن کلام نت میبدان دی(. با172
انسجام متن   یاز عوامل اساس   یکی  گرفت که حذف  جهیتوان نت  یرو م  نیشود. از ا  یدر کلام م  شدن

 است. 
 

 واژگانی عوامل  .ب(
 تکرار  .1

توان به    ی تکرار شوند. تکرار را م  یمتن در جملات بعد  ک ی  یاست که عناصر جملات قبل  یزمان  تکرار
تکرار    یروش ها مانند  داد.  انجام  ک   ک یمختلف  تکرار  مترادف،  کلمه  تکرار  اکلمه،    ی که معنا  یلمه 

قبلنسبت به    یشتریب و    روزندهدارد، تکرار کلمات متداول، حروف اضافه، حروف ربط و... )ف  یکلمه 
جملات را    یسر  ک یتکرار است که    اوم جمله،عوامل تد  نی از مهم تر  یکی(.  115:  1393  ،یطالب  یبن

  .(154: ق1386 ،ی)البرز کند یم جادیا یواحدزند و محتوا و مضمون  یبه هم گره م
 
 
 یی آهم .2

هم مربوط بودن« عناصر واژگانی معینی در چارچوب موضوع یک  « یا »بهمجاورتآیی »ممنظور از ه
مسابقه  مثلا اگر متنی درباره    شود.های آن متن میهمنجر به پیدایش ارتباط جمل  . این عامل،متن است

مختلف ی  هاروازه بان، خطا و ... در جملهکلماتی از قبیل: داور، بازیکن، دروازه، د  ع فوتبال باشد وقو
آن می واژگانی در  انسجام  نوعی  آمدن  به وجود  باعث  بنشود  آن  (.  117:  1393  ،یطالب  ی)فروزنده و 

که    دیبا ترز  ا  یکی  آییهمگفت  ده  نیمهم  سازمان  در  تقو  یعوامل  پ  ت ی و  باعث  که  است    وندی متن 
 شود. یدر متن م ی و تعادل درون قرابت جادیو ا یمعان
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 ی عناصر انسجام رابطه ا  .ج(
منطق   ییمعنا  وندیپ  ،یدیهال  هی نظر  در اجزا  یو  و  هجاها  اصل  یجملات،  عامل  ضرور  یگفتار،    ی و 
تداوم    یبرا و  ا  ک یانسجام  است.  ا  داجیمتن  بدون  غ  ن یمتن  ا  ریعامل  به  است.  رابطه    نیممکن  نوع 

  ف حرو   .رد یگ  یدهنده شکل م  وندیعوامل پ  در متن با   ی. انسجام رابطه اندی گو  ی« مای»انسجام رابطه
کنند. صرف وجود عناصر انسجام    یمتن به هم متصل م  ک یهستند که جملات را در    ییربط ابزارها

نتنم  ک یدر جملات    یو واژگان  یدستور به منزله انسجام  بلکه باستی ،  و سازمان   یارتباط منطق   دی . 
بت  ن یب  یا  افتهی خواننده  تا  باشد  داشته  وجود  عنوان  آنها  به  را  متن  متصل  ک یواند  کند   کل    درک 

و    یدیشود که هال  یحاصل م  یوندیمختلف پ  یابزارها  قی ارتباط از طر  نی(. ا23:  1370  ،ی)الخطاب
است    نیشرط حروف ربط ای و سببی.  زمان  ی،علّ   ،یکردند: تقابل  میتقس  رگی حسن آن را به چهار نوع د

  پیرو که جملات    یرابطه اعوامل    گری فته باشند. به عبارت ددو جمله مستقل به کار ر  نی ب  ا یکه در ابتدا  
 انسجام را ندارند. جادیا تیدهند خاص  ی م وندیپ پایهرا به جملات 

 
 گرا شناسی نقشو زنجیره در زبانگره  .د(

مستمفهوم  آنچه   جمله  در  را  می ق انسجام  می»گره«    ،کند ر  اهمیت  اه  .شود نامیده  بر  حسن  و  لیدی 
 ،مربوطند«ک جفت عنصر که از نظر انسجامی به هم  ی »دو تا بودن و باهم آمدن یبارتبه ع  و  -»گره«  

 (. 20ش: 1390، )ایشانیاند بسیار تاکید کرده
-Co)مرجع بودن؛  الف( همها به سه صورت:  (، این گره 74-75:  1985بر اساس نظر رقیه حسن )

references)   طبقه بودن؛ب( هم  (Co-Classification)  تر بودن؛سگج( هم   (Co-extensions)  
 .(59-60: ش1391جو، )صلحشوند س یک رابطة معنایی، در متن دیده میاسا و بر

 
 SFL مفهوم گذرایی در .ه(

ای از جمله است که برای مشخص کردن  (، گذرایی، ویژگیSFL)گرا  نقشمندِ  از دید زبانشناسیِ نظام
می کار  به  جمله  در  فرایندها  هالیدانواع  تعریفرود.  در  می  ی  »گذگذرایی  اصنویسد:  در  ل،  رایی 

ست برای فرایندها، رمزگذاری تجربیات ما از فرایندهاست و یا به زبانی دیگر، گذرایی دستور زبانی ا
ش: 1390آید« )سارلی و ایشانی،  دها و دیگر ملزوماتی که به همراه آنها میاین فراین  کنندگان درشرکت 

لحاظِ  61-60 به  فرایندها  دسته(.  گروه  شش  در  ممعنایشان  معانییبندی  تناسبِ  به  و  شان  شوند 
ویژه  میمشارکینِ  خود  به  را  دستة  ای  دو  به  فرایندها  »فرایندهایپذیرند.  و  اصلی«  »فرایندهای   کلی 

می تقسیم  میفرعی«  پوشش  را  فرایند  سه  هریک  که  هالیدی  دهند.  شوند  فعل،  گذرایی  حوزة  در 
نام(  11-12:  1396امرائی،  ) با  را  اصلی  فرایند  نوع  نوع    « ربطی»و    «ذهنی»،  «مادی»  یهاسه  سه  و 

به نام ر  در این پژوهش، اساس کا.  کند»وجودی« معرفی می»رفتاری«، »لفظی« و  های  فرآیند فرعی 
آنها در دو اثر   زبان ونگارنده، نقش تجربي   بر آشتی و ترجمه عربی آن،  غنایی  مشارکان وابسته به  بنا 

گیرد، ما نیز ابتدا هر  ا کوچکترین واحد متن در نظر ميکه هلیدي، بند ردي است؛ آن گونه  نظریه هلی
به بندهاي سازند بند   هپیکره را  بر مبناي ساخت گذرایي آن  به اجزاي سازندآن، و پس از آن  ] آن   هها را 
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افزوده و  مشارکان  فرایندها،  حاشیهیعني  کردههاي  تقسیم  اباي  بند  هر  فرایندهاي  جهت  ایم.  از  تدا 
ا و پس  ازروساخت  آن  بعدي،   در جدولها  لحاظ ژرفساخت،  ز  و تحلیل شده است. در گام  ارزیابي 

کلام، تحلیلي   ه؛ اما براي پرهیز از اطالندها نیز از جهت آماري مورد تحلیل قرار گرفتهمشارکان اصلي ب
افزوده مورد  حاشیهدر  پیکره هاي  این  است. در جداول  ها  اي  نگرفته  از  صورت  پیش  ادامه  بررسي    در 

 : ذکر شده است مثالیي هر فرایند براها داده
 فرایندانواع  الف(

للت دارد. افعال این فرایند به ای ددادِ واقعهفرایندی است که بر انجامِ کاری یا رخ   : فرایند مادی  .1 
ارکی دیگر گذر کند یا  ها از یک مشارک به مشند دارند و بسته به اینکه عملِ آنتناسبِ معنایی که در ب

می میتوانه،  عموما   فرایند،  این  چارچوب،  این  در  باشند.  متعدی  یا  لزم  دو  تواند  نند  یا  یک  دارای 
-. »کنش2نصری که وقوع فعل در گروِ حضورِ آن است.  گر«، یعنی ع. »کنش1مشارکِ اصلی باشد:  

 های زیر: ثال در نمونهعنوان مشود. بهگر بر آن واقع میکه کنش از طریقِ کنش پذیر«
 ا گرفت. بچه توپ ر

 دود.او روزی یک ساعت می
 بالأخره من نامه را نوشتم. 

گر  است و ما هم یک کنشعمل از یک عنصر به عنصر دیگر گذر کرده است، پس فعل متعدی  (  1در )
نی  گر، یع( فعل لزم است چراکه کنش در کنش 2توپ«(. در )پذیر )»داریم )»بچه«( و هم یک کنش

پذیر )»نامه«(، گر)»من«( و کنشند متعدی است  و ما کنش یز فعل ب( ن3در ) »او« خلاصه شده است.
فعل  هردو داریم.  »چلانرا  »پختن«،  »آوردن«،  »آمدن«،  فارسی  »سوختن«،  های  »راندن«،  دن«، 

نمونه »نوشتن«،  و  از»کاشتن«  هستندفعل  هایی  مادی  فرایند  هالیدی،    های  -106:  1985)ن.ک: 
102) . 

ضرورتا  دارای ر احساس، اندیشه و ادراک دللت دارد. این فرایند  است که بفرایندی  :  فرایند ذهنی  .2
کند که موجودی باشعور است یا باشعور ( عنصری که احساس، اندیشه و ادراک می1دو مشارک است:  

می »مپنداشته  را  عنصر  این  میشود.  می2نامیم؛  درک«  ادراک  یا  احساس  آنچه  آن  (  به  یا  و  شود 
 خوانیم؛ مثل:که آن را »پدیده« می  شوداندیشیده می
 فهمم. )فروغ فرخزاد(ها را میانم / و حرف لحظهدها را میمن راز فصل

 کند. سکوت مرا پریشان می
ها«  فهمم« فرایندهای بندها هستند. در اینجا »من« مدرک است و »راز فصلدانم« و »می( »می1در )

کند« فرایندِ بند است و »سکوت« پدیده ( »پریشان می2)های بند هستند. در  ها« پدیدهظهو »حرفِ لح
نمونه نشان میو »م ایفا نمن« مُدرکِ. این  های کند. از جمله فعلیدهد که مدرک لزوما  نقش فاعلی 

بیان میفارسیِ  ذهنی،  فرایند  »درکگرِ  »دریافتن«،  »شناختن«،  از  »رنجیدن«توان  )ن.ک:    کردن«، 
 . (106-112: 1985هالیدی، 

ر   .3 پدیدارها    : یا هبطا فرایند  و  چیزها  »بودنِ«  چگونگیِ  بیان  بر  »بودن«  فعل  با  غالبا   که  دارد  اشاره 
] نوعی رابطة    توان آن را »گونة شناسایی« نامیدگونه است: در گونة اول که می  شود.  این فرایند به دومی
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رابطه دیده میهم فرایند »گونة  ش سانی در دو سوی  این  این گونه  ود. گونة دیگر  در  آن است.  وصفیِ« 
برقرار میرابطه میان  ای  رابطهشود  فرایند  و یک صفت.  پدیده  فعلیک  با  بیان  ای عموما   »بودن«  های 

نیز بیان  «  داشتنشباهت»  یا  «آمدن»به نظر  ای با افعالی چونجز این فعل، گاه فرایندِ رابطهشود. بهمی
 (. 112-128: 1985ن.ک: هالیدی، شود )می

 در متن روش تحلیل انسجام و هماهنگی انسجامی  .3
 انجام مراحل زیر به ترتیب ضروری است: ،یک متن برای نشان دادن انسجام

  Clause)   ،هاواره دهنده )جملهبه بندهای تشکیل  ردن متنک تقسیم . 1
 .جداگانه صورتتن حروف ربط، اضافه و... به نظرگرف  های موجود در هر بند بدون درنوشتن واژه . 2
 (. هاشده )کُلّ نمونه های نوشته میان واژه  یافتن عوامل انسجام واژگانی و دستوری در متن از . 3
قراردا4 درادامه،  زن .  در  عوامل  این  مشابهجیره دن  و  یکسانی  عناوین  با  نمونه  هایی  محاسبۀ  های و 

 (. های مرتبطه ها )نمون کننده در این زنجیره شرکت
مح5 بعدی،  مرحلة  نمونها.  درصد  )محاسبة  است  متن  انسجام  درجة  کلّ سبة  به  نسبت  مرتبط  های 

 (. 21: 1390ها( )ر.ک: ایشانی، نمونه
 

 ویمولاز " آشتینص شعر "
ــدانیم ــدیگر بـــ ــدرِ یکـــ ــا قـــ ــا تـــ  بیـــ

 
 

  

ــه ز یکــــدیگر نمــــانیم  ــه تــــا ناگــ  کــ
ــه   ــؤمن آینـ ــو مـ ــدچـ ــین شـ ــؤمن یقـ  یْ مـ

 
  

ــرا بــــ ـ  ــرانیم؟ا آینــــ ـچـــ ــا روگـــ  ه مـــ
 ــ   ــان جـ ــدایِ کریمـ ــد ان فـ ــت کردنـ  دوسـ

  
ــگ  ــان یســ ــم مردمــ ــا هــ ــذار، مــ   میبگــ

 فســــون قــــل اعــــوذ و قــــل هــــو اللــــه
  

ــد  ــق همــ ــرا در عشــ ــوان گریچــ   م؟ینخــ
 را دارد دوســـــــتی هـــــــا تیـــــــره غرض 

  
ــرانیم؟غرض   ــرا از دل نــــ ــا را چــــ   هــــ

 گهــی خوشــدل شــوی از مــن کــه میــرم 
  

ــرا مرده  ــانیمچــ ــمِ جــ ــت و خصــ   ؟پرســ
ــرگ  ــدِ مـ ــو بعـ ــرد چـ ــتی کـ ــواهی آشـ  خـ

  
ــانیم  ــت در امتحــ ــر از غمــ ــه عمــ   همــ

ــن ــتی کــ ردم، آشــ ــُ ــدار مــ ــون پنــ  کنــ
 
 

  

 کـــه در تســـلیم، مـــا چـــون مردگـــانیم 
 دنچـــو بـــر گـــورم بخـــواهی بوســـه دا  

 
  

ــانیم  ــاکنون همــ ــه ده، کــ ــم را بوســ  رُخــ
ــرده   ــن مــ ــش کــ ــراخمــ  وار ای دل، ازیــ

  
  بـــه هســـتی مـــتهم مـــا زیـــن زبـــانیم 

 
 ویمولاز  "آشتی"انسجام در شعر  لیلتح

مجموع عوامل   -  مینیب  یم  2همانطور که در جدول    -  مولویاز    آشتیانسجام متن شعر    لیدر تحل
بــه  انســجام در ایــن شــعرعوامــل  ی( نمونه است. تمام101)  یمولواز    آشتیشعر    لیدر تحل  یانسجام

] ، استجدول، شماره جمله نوشته شدمرتبط هستند. در سمت راست  گریکدیبا  افقیو  یصورت عمود
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 نی. بنــابراشده استجداگانه در هر مورد نوشته الگوی انسجام به طور    یهر کلمه بر اساس الگوپس  س 
 شــده ییشناسا -قرار دارند  ی بعدیافق   یها  فیکه در رد   -ا  مله هدر ج  گری رابطه هر کلمه با کلمات د

 .ه استشده قرار داد یستون عمود ک یر همان کلمه د ری زدر و 
 

 مولویاز  "آشتی"در شعر    یو دستور  ینسجام واژگان( عوامل ا2جدول شماره 
 

و    یه صورت افق م( با هم ب انسجاکلمات )عوامل  یهمانطور که از جدول بال مشخص است، تمام
،  16،  11،  9،  7،  1در جملات    مولوی«  آشتیمثلا  در شعر »  ربوطه نوشته شده اند.جداگانه در جدول م

 ک یدر    ای  فیرد   ک یار شده و در  ف تکرمختل  ی« در ساختارهاتو »  ریضم  27، و26،  24،  22،  20

 ربطی                ذهنی           مادی       لفظی و کلامی جمله 

                          تو()   بیا    1
                    بدانیم     یکدیگر )ما(  قدر    2
                        گهان یکدیگر    نمانیم    3
یْ  آینه  یقین شد    4

 مؤمن
                       مؤمن   )هو(

                    روگرانیم       ما نه ی آ     5
                   دوست  فدای جان کریمان    ا(نه)آ   کردند   6
                  یسگ        )تو(   بگذار   7

                 مردمانیم        ه مه ما      8
                          )انت(   قل  فسون 9

                           )أنا(   أعوذ   10
                          (انت)   قل   11
                الله           هو      12
                   عشق      گریهمد    نخوانیم   13
               غرضها    ی دوست       )آن(   تیره دارد   14
               هاغرض        دل       نرانیم    15
             من         خوشدل  گهی   )تو(   شوی   16
             )من(                 میرم    17
           )هستیم(  پرست مرده              )ما(      18
          خصمِ  (هستیم)           جان    )ما(      19
خواهی        )تو(      20

 آشتی کرد
            مرگ       

       امتحان  غمت   یم( ست)ه همه عمر               ت / م       21
   کنون                  پندار       )تو(      22
             )من(        مردم            23

                    کن  یتشآ      (تو)      24
      تسلیم     )هستیم(  مردگان               )ما(      25
بخواهی    26

 بوسه دادن 
            گورم  من             )تو(  

    رخم        )هستیم(                )تو(   بوسه ده    27
   اکنون         )هستیم(    م یهمان            )ما(      28
            مرده وار          دل    (ما)   خمش کن    29
 هستی                   متهم      )ما(      30
          )هستیم(             زبانیم    )ما(      31

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

98
09

30
4.

14
04

.8
.3

.2
.1

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 js

al
.ie

rf
.ir

 o
n 

20
26

-0
6-

24
 ]

 

                            13 / 33

https://dor.isc.ac/dor/20.1001.1.29809304.1404.8.3.2.1
http://jsal.ierf.ir/article-1-177-fa.html


  ISSN: 2980-9304             1404 بستانتا(،  21)پیاپی 3 ارهشم، هشتم دوره (/ JSALربردی )کاوی کا زبانمجله 

| 58  

  31و  30،  29،  28،  25،  18،  8،  5شماره    تدر جملانیز  «  مقرار گرفته است. ضمیر »  یستون عمود
 لذا  ؛ارجاع به ماقبل است که به شاعر و مخاطب شعر با هم برمی گردد  از نوع   یشعر مولو در ساختار  

در فعل بگذار    7ضمیر »تو« در جمله شماره  .  اند  گرفتهدر کنار هم قرار    یستون عمود  ای  ره یزنج  ک یدر  
باز می گردد  به مخاطب شاعر  عوامل انسجام، کلمات    لی ذکر است که در تحل  انی. شاحذف شده و 

 کلام میهنگام تقس ن،یشوند. بنابرا  یمحاسبه م ندیجملات وارد فرآ نیبرگردانده شده و ا زینحذف شده 
جملات    ا یواژه ها    نیا  افتنی  رای . زمیو بشمار  میردانبرگ  زیا نکلمات حذف شده ر  دی، بابه جملات ساده

ب  یم  ملع  یگمشده در واقع به عنوان حلقه مفقوده ا  یحیتوض  با ذکر آن ها  عناصر   ی ممات   نی کند که 
 شود.  یم جادیمتن ا یانسجام اجزا زانیو م یی از انسجام معنا یانسجام، درک بهتر

قرار گرفته است.    ه « در یك ستون یا زنجیردوستیو »«  عشقکلمات »  14و    13شماره  در جملات  
 دارند.  یکسانی  یمعن در شعر مولویدو کلمه  نیا رای ز

در  کردند»  «،نمانیم»  «،ابی»  کلمات و...  ز  یستون عمود   ک ی«  با    رای قرار گرفتند.  آنها  رابطه  نوع 
د  گریکدی از  است.  کل  و    ک یاز    یبخش  هاکنش  نی ا   ک،یستماتیس   یکارکرد   یشناس زبان  دگاهی جزء 

م  یگفتار  ای  یکلام  ندیفرآ  ک ی  یعنی واحد،    ندیفرآ گرفته  نظر  نتشوند یدر  در  ر  جهی.  با    ابطهنوع  آنها 
 یستقلافعال جمله در ستون جداگانه و مبه عبارتی،  دانند.    یکل م  از نوع رابطه منسجم جزء و   گریکدی

  ی ماد  ندیدر فرآ  شتریب  مولوی  عرش   یبال مشخص است، کنش ها قرار گرفته اند. همانطور که از جدول
 . نموده است لیمنسجم و قابل فهم تبد یکه شعر شاعر را به متن رد یگ یقرار م

آمده است.   9ستون جداگانه و مستقل در جمله شماره    ک ی" در  فسونر است که کلمه "به ذک لزم  
 کند.  جادیا  ییاارتباط معن گری تواند با کلمات د ی( مترادف ندارد و نم2در جدول شماره ) رای ز

جا  نیا تا  م  ییروند  هم  ابد ی  ی ادامه  به  شعر  کلمات  تمام  گ  نی که  قرار  جدول  در  و    رند یصورت 
( و  هم زنجیره مرتبط )  یواژه ها، نمونه ها  نیا  ن یب، از  جدول  لی شود. پس از تکمملا  کامل  جدول کا

 شود.  یم ی( مشخص شده و انسجام متن بررس بی هم زنجیره ) نمونه های نامرتبط
پ  مخاطبان  نکهیا  یبرا با  بهتر2منسجم حاکم بر جدول شماره )  یوندها یبتوانند  تعامل  داشته   ی( 

در آنها با همدیگر،  تر نوع رابطه    قیدق  انیب  یبرا  آنها  یها  رمجموعهی اه زرا به همر  وامل منسجمباشند، ع
( شماره  است  ییشناسا  ری ( ز3جدول  در جدول.  شده  مثال،  عنوان  اسم    « تو»  ری، ضم2  شماره  به  به 

  در   اکنون«تکرار نام »  ایحذف آمده است.    عامل انسجام بخش  رمجموعهی در ز  1« در جمله  مخاطب»
و    یمحسوب م  تکرار  شعامل انسجام بخ  رمجموعه زی   28  و  22  جملات در    بیا«»  یواژه ها  ایشود 

 .دارند ء و کلرابطه جز گریکدیبا   2در جمله  «بدانیم و »   1جمله 
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 مولوی از   "آشتي"در شعر  یو واژگان یام دستور ابطه عوامل انسج( ر 3جدول شماره 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

عوامل  
انسجام  
 دستوری 

 
 

 ارجاع 

( اشاره به 2)  «بدانیم»در    )ما(  /  سیاق کلام  ارجاع به مخاطب محذوف در(  1)  «ایب»در    )تو(
و   محذوف  شاعر  سمخاطب  نمانیم»  )ما(/    اقیدر  و  3)  «در  شاعر  به  اشاره  مخاطب ( 
او   /  اقیدر سمخاطب محذوف  ( اشاره به شاعر و  2)  «روگرانیم»در    )ما(/  اقیدر س  محذوف

  کریمان ( اشاره به  6)  «کردند »جمله    )آنها( در  (/4)  مومن( اشاره به  4)  «یقین شد »جمله    در
( اشاره به شاعر و  8)جمله  )ما( در  /    اقیدر سمخاطب محذوف  (  7)  «بگذار»در    )تو((  6)

مخاطب محذوف در ( اشاره به شاعر و  8)  «مردمانیم»)ما( در    /  اقیمخاطب محذوف در س
ر  )انت( د  /«  شاعر( »10)  «أعوذ»در  (  أنا/ )  مخاطب(  9در جمله )  «قُل»)انت( در    /  اقیس
)  «قُل» مخاطب11در جمله  »نخوانیم«    )ما(  / (  12)    الله (  12)  هو   /  (  به  13) در  اشاره   )

و   در( حذف  آن)  /  اقیدر سمخاطب محذوف  شاعر  »  شده  دارد جمله  )تیره  غرضها (  14« 
در    /(14) به شاعر و مخاطب محذوف در س15)  نرانیم)ما(    « شوی»ر  د   )تو(  /  اقی( اشاره 
( شاعر  17« )میرم( حذف شده در جمله »م( شاعر / )16)  لهمجدر    من/     «مخاطب( »16)
)هستیم(    )ما(  / و  18)در  شاعر  به  اشاره  محذوف  (  سمخاطب  دتو)  /  اقیدر   )« خواهی ر 

( اشاره به 21( )می)ما( در )هست  /مخاطب(  21)  «غمتدر »  ت   /مخاطب(  19)  «آشتی کرد 
در محذوف  مخاطب  و  »تو)/    اقیس  شاعر  در  )پندار(  )  باطمخ(  22«  »من/  در  « مردم( 

(23( شاعر/  »تو(  در  کن (  مخاطب24)«  آشتي   )  ( »تو/  در  دادن (  بوسه  ( 26)  «بخواهی 
)/    مخاطب »د  م  /«شاعر»  (26من  )گورمر  شاعر29«   )  /« در  ده )تو(  )بوسه   »27 )

در   س28)  »همانیم«مخاطب/)ما(  در  محذوف  مخاطب  و  شاعر  به  اشاره  در    /   اقی(  )تو( 
( اشاره به شاعر و مخاطب محذوف در 31)  «زبانیما( در »طب/)م ( مخا29« )خمش کن»
 ق ای( اشاره به شاعر و مخاطب محذوف در س31( )می)ما( در )هست/  اقیس

 
 حذف

)1)  تو  ،)7(  ،)9(  ،)11(  ،)16 (  ،)20(  ،)21(  ،)22(  ،)24(  ،)26( )ما)  /  (27(،   )2)،  
(5(  ،)18(  ،)19(  ،)21)(  ،25(  ،)28(  ،)29 (  ،)30)( )او)  /  ( 31،   )4 )( )من(    (12،   /
(،  21(، )19(، )18)( / )هستیم(  10/ )أنا( در أعوذُ )  (14)  )آن(( /   6( )آنها/ )  (23، )(17)
(25،) (31 ) 
( اشاره به 2)  «بدانیم»در    )ما(  /ارجاع به مخاطب محذوف در سیاق کلام  (  1« )بیا»)تو( در   جایگزینی 

و   محذوف  مخشاعر  ساطب  ن»  )ما(/    اقیدر  و  3)  «ممانیدر  شاعر  به  اشاره  مخاطب ( 
او   /  اقیدر سمخاطب محذوف  ( اشاره به شاعر و  2)  «روگرانیم»در    )ما(/  اقیدر سمحذوف  

  کریمان ( اشاره به  6)  «کردند جمله »  )آنها( در  (/4)  مومن( اشاره به  4)  «یقین شد »جمله    در
( اشاره به شاعر و  8)جمله  / )ما( در    اقیدر سب محذوف  مخاط(  7« )بگذاردر »  )تو((  6)

( اشاره به شاعر و مخاطب محذوف در 8« )مردمانیم)ما( در »  /  اقیمخاطب محذوف در س
)انت( در    /«  شاعر( »10« )أعوذ( در »أنا/ )  مخاطب(  9ه )جملدر    «قُل»)انت( در    /  اقیس

( جمله  در  مخاطب11»قُل«  /  12)   الله (  12)  هو   /  (  »نخوانیم«    )ما((  به  13) در  اشاره   )
و   »آن)  /  اقیدر سمخاطب محذوف  شاعر  در جمله  دارد ( حذف شده  )تیره  غرضها (  14« 

به شاعر و مخ15)  نرانیم(/ )ما( در  14)   « شویدر »  )تو(  /  اقیذوف در سمح  اطب( اشاره 
عر  ( شا17« )میرم( حذف شده در جمله »م( شاعر / )16)  جملهدر    من/     «مخاطب( »16)
)هستیم(    )ما(  / و  18)در  شاعر  به  اشاره  محذوف  (  سمخاطب  در »خواهی تو)  /  اقیدر   ) [

 D
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ه اشاره ب(  21( )می)ما( در )هست  /مخاطب(  21)  «غمتدر »  ت   /مخاطب(  19)  «آشتی کرد 
سشاعر   در  محذوف  مخاطب  )  اقیو  »تو/  در  )پندار(  )  مخاطب(  22«  »من/  در  « مردم( 

(23( شاعر/  »تو(  در  کن (  مخاطب24)«  آشتي   )  ( در  تو/  دادن »(  بوسه  ( 26)  «بخواهی 
)/    مخاطب »  /«شاعر»  (26من  در  )گورمم  شاعر29«   )  /« در  ده )تو(  )بوسه   »27 )

در   به  (  28)  »همانیم«مخاطب/)ما(  مخاشاره  و  سشاعر  در  محذوف  در    /   اقیاطب  )تو( 
وف در ( اشاره به شاعر و مخاطب محذ31)  «زبانیم( مخاطب/)ما( در »29« )خمش کن»
(،  7(، )1)  / تو   اقی( اشاره به شاعر و مخاطب محذوف در س31( )می)هست)ما( در  /    اقیس
(9(  ،)11(  ،)16(  ،)20(  ،)21(  ،)22(  ،)24(  ،)26( )ما)  /  ( 27(،   )2)،  (5 )(  ،18  ،)
/    (23، )(17/ )من( )  (12، )(4( )او/ )  (31، )(30(، )29(، )28(، )25(، )21(، )19)
 ( 31) (،25(، )21(، )19(، )18)( / )هستیم( 10 )/ )أنا( در أعوذُ  (14) )آن(( /  6( )آنها)

 
 
 
 
 

عوامل  
انسجام  
 واژگانی

(،  5)  در  ( ما)( /  5(، )4)  (آینه)  ( / 4(، )4( )مؤمن/ )   ( 13، )(3(، )2)  در جمله(  یکدیگر)  تکرار
(،  15)  هدر جمل  ( دل)( /  15(، )14)  در جمله  (هاغرض )( /  11(، )9)  در جمله  (قُل)  /(8)
 ( /24(، )20)  :در جمله(  آشتی کرد )/    (26)(،  23، )(17(، )16)  ر جملهد  (من)( /  29)
،  (21(، )19)  ،(18(، )8) ،  (5(، )2)  :هایا( در جمله  م )  /(  28(، )22)  :در جمله(  کنون)
(،  20(، )16(، )11(، )9(، )7(، )1)  : در جمله(  تو )  /   ( 31)  ، (30(، )29)،  (28(، )25)
 (27، )(26) (وسه دادنب/ ) (27(، )26(، )24)(، 22(، )21)

تعادل  
 دللي 

/  13)  همدیگر(  1)  یکدیگر عمر(  /  30)  هستی(   21)  همه  /  28)  اکنون(  22)کنون  (    )
کرد  کنآشت(  20)  آشتی  /  24)  ی  دادن(  ده    (26)  بوسه  /  27)بوسه  مردگان (  20)مرگ  ( 

 (  29) مرده وار( 18) پرستمرده/  (25)
 تضاد  

 للي د
 (30( هستی )20) مرگ 

 (3)  ناگه(  2)  یکدیگر(  1)خاطب محذوف، آشتي در عنوان قصیده، قدر  م   محذوف،  شاعر کلّ جزء و 
  قُل(  8)  مردمان (  6)  دوست(  6)  فدای  (6)  جان  (6)    کریمان(  5)  ما(  4)  آینه(  4)  مؤمن

  غرضها (  14)  یدوست(  13)  عشق(  13)  همدیگر  /  ( 12هو )(  11)  قُل/    الله(  10)  أعوذُ ( /  9)
ک16)من  (  16)خوشدل  (  16)  گهی(  15)  دل(  14) ( 19)  خصم(  18)  پرستمرده( 

عمر(  20) جان ( 25)  مردگان(  22)  کنون(  21)  ثو(  21)  امتحان(  21)  غمت (  21)  همه 
وار  (29)دل    (28)  ما  (27)  رخم  (26)  گورم  (26)  من(  25)  تسلیم هستی    (29)  مرده 

(  7)  بگذار(  6)  کردیم(  4)  یقین شد(  3)  نمانیم (  1)  بیا :  العملیة المادیة  /(30)زبان    (30)
 (17)  میرم(  16)  شوی(  15)  نرانیم  (14)  تیره دارد   (13)  نخوانیم(  11)  قُل(  10)  أعوذُ (  9)  قل

( دادنبخوا   (9آورم  بوسه  ده  (26)  هی  کن  (27)  بوسه  الذهنیة:    /   (29)  خمش  العملیة 
کرد  آشتی  العملیة    /(  2)  بدانیم(  24)  کن  یشتآ  (23)  مردم(  22)  پندار  (20)  خواهی 

 (31)و ( 25) (21( )19) (18) هستیمالربطیة: 

]  و تکرار آن در متن شعر  شعرفي عنوان  آشتي نامگذاری
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( / )قُل( در جمله  5(، )4( )نهی( / )آ4(، )4( / )مؤمن( )13(، )3(، )2) ( در جملهگری کدی)  شابهت
(9( )غرض11(،   /  )( جمله  در  )14ها(  جمله  15(،  در  )دل(   /  )(15( در 29(،  )من(   /  )

( / )کنون( در جمله:  24(، )20کرد( در جمله: )  ی( / )آشت 26(، )23(، )17(، )16جمله )
(22( ها28(،  در جمله  )ما(   / )ی(   :2(  ،)5(  ،)8(  ،)18(  ،)19(  ،)21(  ،)25(  ،)28  ،)
/ )تو( در جمله: )31(، ) 30(، )29)  )1( ،)7( ،)9( ،)11( ،)16( ،)20( ،)21( ،)22  ،)
(،  19(، )18( )می)هست  / (  12(، )4( ))او  / (27(، )26( / )بوسه دادن( )27(، )26، )(24)
   ( 14(، )6( )دوست)/ ( 31(، )25(، )21)
 

   
  
 

انسجام نحودر مرحل بعد، عوامل  ز  یه  و عوامل    «یبا عنوان »برابر  هازنجیره از    یارمجموعه ی در 
اه استن »تشابه« در نظر گرفته شدبا عنوا  هاییزنجیره ز  ا  یبخشدر    یانسجام واژگان ، مرحله  نی. در 

ثال، کنند. به عنوان م  ی)ستون( دارند شرکت م  ره یزنج  ک یچند عضو در    ا یکه دو    یعناصر منسجم  تنها
ا   یتیموقع   چیاست، ه  2که در جدول    (9در جمله شماره )  "فسون"  مانندعملگر   جدول ندارد.   نیدر 

جا   رای ز و    ینبنمونه  انسجا بوده  و  فاقد  مهماهنگی  م  جدول    یمحسوب  از  که  طور  همان    2شود. 
جمله شماره    «درق: »که عبارتند از  وجود دارد ارتباط و بی یجانب  ی هانمونه به نام نمونه  دوازده  داست،یپ
« جمله  الله»  ،(9« جمله شماره )فسون»  ،(7جمله شماره )«  سگی»  ،(6جمله شماره )  «فدای، »(2)

 ،(21« جمله شماره )امتحان»  ،(21« جمله شماره )غمت»  ،(19اره ) « جمله شمخصم »  ،(12ه )شمار
« هستی»و    ،(28« جمله شماره )همانیم »  ،(27« جمله شماره )رخم»  ،(25« جمله شماره )تسلیم»

( شماره  مصاد  یول؛  (30جمله  ها  ییجا تا    بودهمتصل    گریکدیبه    گری د  قی همه  نمونه  با   گری د  یکه 
 . اندنموده برقرارمعنایی و منطقی ارتباط 

  ر یز  4، اکنون در جدول  شدندمحسوب می  نحویبه عنوان عوامل انسجام    3که در جدول    یکلمات
اختصار است.  e"  یبا علامت  شده  نوشته  ز   یکلمات  و"  واژگان  رمجموعه ی که  انسجام  بودند،    یعوامل 

اختصار علامت  با  مs"  یاکنون  فهرست  ز  یکلماتو  شوند.    ی"  دو  از    یا  رمجموعهی که  عوامل  هر 
 فهرست شده اند:  ر ی " به شرح زe/s" یبا علامت اختصار  4بودند در جدول  یو واژگان یدستور

 
 
 
 
 

تو   ن،یبنابرا جدول  با  آنچه  به  م  4جه  ها  ینشان  نمونه  تعداد  با    یدهد،  عوامل    -  گریکدیمرتبط 
وجود داشته   گریکدیمرتبط با  ریغ ی( عامل انسجام جانب12( است و تنها )89) -  وستهیانسجام به هم پ

 . ندر ک برقرا یرابطه منسجم مولویاز  آشتی«عناصر متن شعر » ریکه نتوانسته است با سا

 =  دستوری = برابریزنجیره  ”e“اختصاری رمز 
 =   واژگانی = زنجیره تشابه ”s“اختصاری مز ر

 = ی   واژگان و دستوری = و تشابه  برابریزنجیره  s“/”e یرمز اختصار   

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

98
09

30
4.

14
04

.8
.3

.2
.1

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 js

al
.ie

rf
.ir

 o
n 

20
26

-0
6-

24
 ]

 

                            17 / 33

https://dor.isc.ac/dor/20.1001.1.29809304.1404.8.3.2.1
http://jsal.ierf.ir/article-1-177-fa.html


  ISSN: 2980-9304             1404 بستانتا(،  21)پیاپی 3 ارهشم، هشتم دوره (/ JSALربردی )کاوی کا زبانمجله 

| 62  

 مولویاز  آشتی«و تشابه در شعر » یبرابر  هایهر یزنج ( 4جدول شماره 
 

. همه نمونه ها شامل عوامل  دیسنج  ها را با نسبت کل نمونه  گر یکدیمرتبط با    ینمونه ها  دیحال با
  ی جانب  ینمونه هاهستند.    4در جدول    ل یعوامل دخ   ز یمرتبط ن  ی هستند. نمونه ها  2در جدول    لیدخ 

که در جدول    یواملع  زین اما در جدول شماره    ی نم  دهی د  4هستند  تمام  هستندموجود    2شوند.  . پس 
»  عناصر شعر  شماره  مطابق  مورد هستند  (  101)  مولوی«  آشتیمتن  نمونه  ،2جدول  ب  یهاو    ا مربوط 

ط ارتبا  متن شعر  یهاونهنم  ریکه نتوانستند با سا  یجانب  ی( نمونه است. نمونه ها89در غزل )  گریکدی
 88.11  مولویاز    «آشتیانسجام در متن شعر »  زانیاساس م  نیبر ا  .باشندی( نمونه م12برقرار کنند )

ا  و حسن    یدیهال  یبر اساس الگو  یاز مولو  «ی»آشتشعر  دهد که    یدرصد نشان م  نیدرصد است. 
 برخوردار است.   ییبال ار ی( از انسجام بس1985)

 e/s s e/s e/s s e/s s e/s s e/s e/s s e/s s جمله 
            )تو(  بیا  1
       بدانیم     یکدیگر  ()ما   2
          ناگه یکدیگر    نمانیم  3
         مؤمن    )هو(  یْ مؤمن آینه  یقین شد  4

       م روگرانی     ما نه ی آ  5
      دوست  جان کریمان   )آنها(   کردند 6
            )تو(  بگذار  7

         مردمانیم   همه  ما   8
            )انت(   قل 9

            )أنا(   أعوذ 10
            (انت)  قل 11
            هو   12
      عشق     گر یهمد   نخوانیم  13
     غرضها ی دوست      )آن(   تیره دارد 14
     هاغرض   دل      نرانیم  15
    من    خوشدل   گهی   )تو(  شوی 16
    )من(          میرم  17
  )هستیم(  پرستمرده         )ما(   18
  (هستیم)      جان    )ما(   19
   مرگ    خواهی آشتی کرد      )تو(   20
  ( )هستیم همه عمر         ت / م    21
 کنون       پندار      )تو(   22
    )من(   مردم         23

       کن  یآشت     (تو)   24
  )هستیم(  مردگان          )ما(   25
   گورم  من        )تو(  اهی بوسه دادن بخو 26
  )هستیم(           )تو(  بوسه ده 27
 وناکن )هستیم(           )ما(   28
   مرده وار     دل    (ما)  خمش کن 29
       متهم     )ما(   30
        زبانیم    )ما(   31
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 توسط ویکتور الکک « ی»آشت شعر  یجام در ترجمه عرب انس هینظر  قیتطب

 متن ترجمه
 الصلح 

ــا ــدنا کلانـــ ـــدر واحـــ ـــرف قـــ  لیعـــ
 
 

  

 أورثنــــــا الشــــــنانافجهــــــل الغــــــــیر  
ــم ل   ــحابا  فلـــ ــلانُ أصـــ ــدی الخـــ  فـــ

 
  

ــوانا؟ن  ــدی ســ ــا فــ ــوحش فینــ ــاف الــ  عــ
ــحب   ـــاد صــ ــدور فســ ــزازات الصــ  حــ

  
  تعـــــــالوا نطـــــــرح غــــــــیظا  برانـــــــا 

ــت فـ ــي إن مــ ــی عنــ ـــیسترضــ  نـبـقــ
  

ــوت   ــد المـ ــاعبیـ ـــم أنانـ   ، والخــــــــصــ
؟ ــا  ــوتِ نفسـ ــد المـ ــلح بعـ ــدي الصـ  أیجـ

  
ـــم   ـــذا الـغ ـــاوه ـــا الحــنــانــ   یــســلـبـن

ــالح ــي فصـــ ــوت غیبنـــ ــن المـــ  وظـــ
  

  ـعــمــــري مـــثل مـــــوتي، ســلمت، کانــافـ 
ـــري ـــلا  لقــبـــ ــت تقــبـــــیــ ــا رم  إذا م

  
  نــــــافهــــــات الــــــدنیا أشــــــبهت المنو 

 ــ ــا قلبــ يکي الســــکوت ویــ وُفِّ ــُ نْ تــ ــت  مــ
 
 

  

ــــمف  ــا لِحت ـــاتقولنــ ـــا أو ســـــوانــ  !ــفنــ
   

   توسط ویکتور الکک"آشتی" شعر  یعوامل انسجام در ترجمه عرب لیتحل
ا شد، تکرار   ی« بررس آشتی»   یکه قبلا  در بخش شعر فارس   یبخش از پژوهش، چارچوب نظر  نیدر 

جز  شودینم ذکر  به  تنها  انسجام    تاییو  نظریه  )تطبیق  حسن  و  ویکتور 1985هالیدی  عربی  شعر  در   )
ترس   الکک، جداول  ارائه  اگرددمیبسنده    ،شده  میبا  بر  کلمات  ی.  اساس،  واژگانن  عوامل    و  به  بسته  را 
  ، آییممانند ه  -کند    یمرتبط م  گریکدیکه آنها را به    ینوع رابطه منسجم  او یکه به آن تعلق دارند    یمنسجم

 : ده استش در جدول مربوطه فهرست  یبه صورت افق  ره،یو غ تکرار ،یی، تقابل معناترادف
 

 کتور الکک قلم ویشعر "آشتی" به یدر ترجمه عرب واژگانیو  ی( عوامل انسجام دستور 5جدول شماره 
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ت          20
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25 
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فنا    
حت

 
ولنا           

مق
 

بال    5  شماره  جدولدر    یو واژگان  یانسجام دستور  ، پس از شناسایی تمام عواملحله بعدمر  در
عوامل  ،ری ز 6 شماره در جدول مدیگر چیست؟این کلمات با هنوع رابطه مخاطبان، بسته به اینکه  یبرا

 ست: ده اش  انیبیکدیگر، های آنها و نوع رابطه آنها با انسجام دستوری و واژگانی و زیرمجموعه
 قلم ویکتور الککشعر "آشتی" به یانسجام در ترجمه عرب عناصر روابط( 6جدول شماره 

 
 
 
 
 

عوامل 
 انسجام

 دستوری 

 
 ارجاع 

و    ( شاعر حذف شده در متن  1( )واحدنا( در )نا)   ر یضم  (/ 1واحدنا )  (1)   (لیعـرف ( در )هو )  ر یضم
(  أورث( در ) هو)    /مخاطبین او  و   اعر حذف شده در متن  ( ش1( )کلانا ( در ) نا)  ر یضم   /مخاطبین او

  ر ی ضم  ( شاعر حذف شده در متن  و مخاطبین او/2( )أورثنا)نا( در )   ریضم( /  2)جهل الغیر  (  2)
شاعر  (  4( )فینا( در )نا)ضمیر  /    مخاطبین اوو  ( شاعر حذف شده در متن  4( )ف ل نعا( در )نحن)

شاعر حذف شده در متن و مخاطبین    (4( )سوانا ( در )نا) ر  ضمی  /حذف شده در متن و مخاطبین او  
( شاعر حذف 4( )نطرح)نحن( در )  ر یضم/    مخاطبین شاعر ( اشاره به  6) در تعالوا  (  واو)  ضمیر   /او  

( شاعر حذف شده در متن و مخاطبین او  4نا( ) برا متن / ضمیر )نا( در ) سیاق ن او درشده و مخاطبی 
] (  9)  )ي( در عني / مخاطب(  11( )ترضیس( در )آنت)  /(  8غیض )(  8انا( )بر ( در )هو ضمیر )  /
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به   دراشاره  / )تُ(  /  10)  متُ   شاعر  به شاعر  اشاره  ) نحن)  ر یضم(  در  )نبقی (  ( شاعر حذف 12( 
او  وشده در متن   /  13)الخصم  (  13( )أنانادر )(  هو )ضمیر    /  مخاطبین  (  أنانا( در )نحن )  ر یضم( 

ضمیر ( / 14)الصلح ( 13( )یُجديدر )( هو)/ ضمیر   اطبین اومخو ( شاعر حذف شده در متن 13)
و ( شاعر حذف شده در متن  15( ) یسلبنا( در )نا )  ر ی( / ضم 15)هذا الغم  (  15( )یسلبنا( در )هو)

او )هو)ضمیر    /    مخاطبین  در  )غیبني(  الموت  (  16(  /  16) ظن  )ي)ضمیر  (  در  )غیبني (   )16  )
در )ي)ضمیر    /  الشاعر   د ي)ضمیر  /    الشاعر    (19( )عمري (  ضمیر /    الشاعر  (  19( )موتير )( 

(  قبري( در )ي)ضمیر    /  الشاعر  (  19( )رمتُ ( در ) ت) ضمیر  /    المخاطب(  19( )سلمت( در ) ت)
(  الدنیا ( )22( )أشبهت( در ) هي)ضمیر /  المخاطب(  21( )هات( در )أنت) ضمیر   /الشاعر ( 20)
ن( )24)  (تُوُفي( در )هو) ضمیر  /    الشاعر  (  23( )قلبي ( در )ي)ضمیر  (/  22) ( نا )  ر ی(/ ضم24( )مت

( )مِقولنا در  متن  25(  در  حذف شده  اوو  ( شاعر  )نا)   ر ی ضم/    مخاطبین  در  )حتفنا(  ( شاعر  25( 
متن   در  شده  اومخو  حذف  )نا)  ریضم    /    اطبین  در  )سوانا(  متن  25(  در  شده  حذف  شاعر  و  ( 

   مخاطبین او
)  حذف )(  نحنضمیر  نعاف في  )ل   )4  / /  7)  نطرح في    (نحن )(  السیاق (  في  المحذوف  شاعر    /الشاعر 

  في  )أنتم(   /(  25)  )یکون((  5)  )یکون(  /(  12)  نبقیفي    (نحن )حذف شده در متن  و مخاطبین او/  
(   9، )(11)(،   9)أنت( ) ( /11( / ))ي((  ) 10)  )أنا(، / (  11)  )سترضی(( /  8) )الغیض(   ( /6)تعالوا 

في   أدعو( /  22)   أشبهتفي    )هي(   / (18)   تُوُفيفي    و(ه )( /  18( )13)  ناناأ ي  ( فهو )  /(   21، )(11)
 (  23( ) یا قلبي)

و    ( شاعر حذف شده در متن  1( )دناواح( در )نا)   ر یضم  (/ 1واحدنا )  (1( ) لیعـرف ( در )هو )  ر یضم جایگزیني 
(  أورث( در ) هو)    /و مخاطبین او  ( شاعر حذف شده در متن  1( )کلانا ( در ) نا)  ر یضم   /مخاطبین او

  ر ی ضم  ( شاعر حذف شده در متن  و مخاطبین او/2( )أورثنا)نا( در )   ری( / ضم2)هل الغیر  ج (  2)
( شاعر  4( )فینا( در )نا)ضمیر    ین او /مخاطبو  ( شاعر حذف شده در متن  4( )ل نعاف ( در )نحن)

در متن و مخاطبین    ( شاعر حذف شده4( )سوانا ( در )نا) ضمیر    /حذف شده در متن و مخاطبین او  
( شاعر حذف 4( )نطرح)نحن( در )  ر ی/ ضم  مخاطبین شاعر ( اشاره به  6) در تعالوا  (  واو)  ضمیر   /او  

( شاعر حذف شده در متن و مخاطبین او  4نا( ) را ب متن / ضمیر )نا( در ) سیاق شده و مخاطبین او در
(  9)  )ي( در عني / اطبمخ(  11( )سترضی( در )آنت)  /(  8غیض )(  8انا( )بر ( در )هو ضمیر )  /

به   دراشاره  / )تُ(  / ضم10)  متُ   شاعر  به شاعر  اشاره  ) نحن)  ر ی(  در  )نبقی (  ( شاعر حذف 12( 
اوو  شده در متن   (  أنانا( در )نحن )  ر ی( / ضم13)الخصم  (  13)  (أنانا( در )هو )ضمیر    /  مخاطبین 

ضمیر ( / 14)الصلح ( 13( )یُجدي( در )هو)/ ضمیر   مخاطبین اوو ( شاعر حذف شده در متن 13)
و ( شاعر حذف شده در متن  15( ) یسلبنا( در )نا )  ر ی( / ضم 15)هذا الغم  (  15( )یسلبنا( در )هو)

او )هو)ضمیر    /    مخاطبین  در  )غیبني(  ا (  16(  /  16) لموت  ظن  )ي)ضمیر  (  در  )غیبني (   )16  )
در )ي)ضمیر    /  الشاعر   در )ي)ضمیر  /    الشاعر  (  19( )عمري (  ضمیر /    الشاعر    (19( )موتي( 

(  قبري( در )ي)ضمیر    /  الشاعر  (  19( )رمتُ ( در ) ت) ضمیر  /    المخاطب(  19( )سلمتر ) ( دت)
(  الدنیا ( )22( )أشبهت( در ) هي)ضمیر /  المخاطب(  21( )هات( در )أنت) ضمیر   /الشاعر ( 20)
ن( )24( )تُوُفي( در )هو) ضمیر  /    الشاعر  (  23( )قلبي ( در )ي)ضمیر  (/  22) ( نا )  ر ی(/ ضم24( )مت

( )قولنا مِ در  متن  25(  در  حذف شده  اوو  ( شاعر  )نا)   ر ی ضم/    مخاطبین  در  )حتفنا(  ( شاعر  25( 
متن   در  شده  اوو  حذف  )نا)  ریضم    /    مخاطبین  در  متن  25)(  سوانا(  در  شده  حذف  شاعر  و  ( 

او )نحن(    مخاطبین  ضمیر   /( نعاففي  )ل   )4  / /  7)  نطرح في    )نحن((  المحذوف(  في    الشاعر 
حذف    /السیاق او/  شاعر  مخاطبین  و  متن   در    )یکون((  5)   )یکون(  /(  12)  نبقیفي    )نحن(شده 

(25/ /6)تعالوا    في  )أنتم(   (  )سترضی(8)   )الغیض(  (   / )10)   )أنا(،  /(  11)  (  ))ي((    /  )11/  )   [
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في   )هي(  /(18)  تُوُفيفي    و(ه)( /  18( )13)  أنانا( في  هو )  (  /21، ) (11)(   9، ) (11)(،   9)أنت( )
 ( 23( )یا قلبيفي )أدعو  /( 22) أشبهت

 
 
 
 
 

عوامل 
 انسجام
 واژگانی 

ضمیر    /  ( 25) ،  (25)،  (25)،  (15)  ،(13)،  (8)  ،(4) ،  (2)،  (1)،  (1)   ،(1)در جمله    (نا) ضمیر   تکرار 
،  (4)  سوانا  /  ( 25) ،  (5)  / )یکون(  (23)،  (20)   ،(19)،  (19)،  (16)،  (11)   ،(9)در جمله    (ي)
(25  /   ،(13)،  (8)  ،(4)  در جمله  (ک)ضمیر    (21)،  (19) ،  (11)  ،(9)در جمله    (أنت)یر  ضم( 
ضمیر    (15) جمله    (هو)/  جمله    (نحن )ضمیر    /  (24)،  (18)  ،(13)در  /    (12)،  (7)  ،(4)در 

( الموت  3)  ی( فد3( فدی )25( سوانا )4( سوانا )5( صحب ) 3اصحاب )  /  (11)،  (9سترضی )
 ( 14) الصلح شعر و داخل متنعنوان ر / الصلح د (19) ی( موت16( الموت )14( الموت )12)
  

 

تعادل 
 معنایی 

الصدور    /(  5)  الصحب  (  3)   أصحاب(  3)   الخلان(/  8)الغیض  (  2)الشنان     هذا    (5) حزازات 
  ( /22)المنونا  (  14) الموتِ  ( /  15)   الحــنــانـــا (  14) الصلح  ( /  13)  أنانا  (8برانا )  /    ( 15)  الغم

،  (15)  ،( 13)،  (8)   ،(4)،  (2) ،  (1)،  (1)  ،(1)در جمله    (نا )ضمیر    /  (25)  حتفنا(  19)   يمـــوت
(25)  ،(25)  ،(25)  /  / سیاق  در  محذوف  مخاطب   و  جمله    ( ي)ضمیر    شاعر  ،  (11)  ،(9)در 
  در   )هي(شاعر /    (6)تعالوا    في  )أنتم(  شاعر محذوف در سیاق /    (23) ،  (20)   ،(19) ،  (19) ،  (16)

مخاطب  محذوف در    (21)،  (19) ،  (11)  ،(9)در جمله    (ت أن) ضمیر  (/  21)الدنیا  (  22)  أشبهت
در    (هو) مخاطب  محذوف در سیاق / ضمیر    (15)  ،( 13)،  (8)  ،(4) در جمله    (ک)سیاق / ضمیر  

/    (12)،  (7)  ،(4)در جمله    (نحن ) ضمیر    مخاطب  محذوف در سیاق /  (24)،  (18)  ،(13)مله  ج
يک  (23)  تي السکوقلب  /کلام  یاق س و مخاطب  محذوف در  شاعر  نْ تُوُفِّ  ( 24)  مت

 

         تضاد
 معنایی 

             ( 19) عمري  (19)  مـــوتي  ( / 15( هذا الغم ) 14/ الصلح )  (12) نـبـقـی   (10)مت        

الغیر    (2)الشنانا    (1)  واحدنا(  1)  کلانا(  1)  قدر جزء وکلّ  محذوف  (2)جهل  مخاطب   / محذوف  /    شاعر 
( شاعر و  25)،  (25) ،  (25)،  (15)   ،(13)،  (8)  ،(4) ،  (2) ،  (1)،  (1)  ،(1)در جمله    ( نا)ضمیر  

  ( 23)،  ( 20)  ،(19)،  (19) ،  (16) ،  (11)   ،(9)در جمله    (ي)ضمیر    مخاطب  محذوف در سیاق / /
  / (/  21)الدنیا    /   ( 22)   أشبهت  در  مخاطب/ )هي(   (6) تعالوا    في   )أنتم(  شاعر محذوف در سیاق 

جمله    (أنت)ر  ضمی ضمیر    /(21) ،  (19)،  (11)  ،(9)در   / سیاق  در  محذوف  در    (ک) مخاطب  
جمله    در  (نحن)ضمیر    /  (24)،  (18)   ،(13)در جمله    (هو )/ ضمیر    (15)  ،(13)،  (8)  ،(4)جمله  

قلب  (12)،  (7)   ،(4)  / کلام  سیاق  در  محذوف  مخاطب   و  شاعر   / ( السکوت  ي ک   (23ي  تُوُفِّ نْ  مت
  ( 7)  غیضا(  5)  فساد(  5)  حزازات الصدور(  5)  صحب  (4) سوانا  (  3)   اصحاب(  3)  الخلان  (24)

الموت الموت(  14)  نفسا(  13)  الخصم(  12)   عبید  )14)   الصلح(  14)   بعد  الـغـم  هـذا   )15  )
تقبیلا (  20)  قبري   (19)مثل  (  19)  عمری (  19)  موتی(  18)  صالح(  16ظن الموت )  (15)  الحنان

العملیة    /(  25)حتفنا  (  25مقولنا )(  23)  قلبي السکوت(  22)  منونال (  21)  الدنیا(  24ن )( مت 20)
  (21)   هات(  15)  یسلبنا(  13)  نبقی (  8)   برانا (  7)  نطرح (  6)  تعالوا(  2)  أورثنا اللفظیة و الکلامیة /  

 فدی(  1العملیة الذهنیة / یعرف )    /(   24)   تُوفي(  23)جانشین فعل ندای محذوف  ( یا  22)  أشبهت
  رمتُ   (19)  سلمتت   (16غیبني )  (14)  یُجدي(  13)  ناناأ (  10)  متُ    (9سترضی )  (4)  ل نعاف(  3)
 (  25) یکون(، 19) کان(،  5العملیة الربطیة / )یکون( )   (20)

   شعر عنوانالصلح در   نامگذاری 
  ( 14)  الموت(  12)   الموت  (3)فدی  (  3)   فدی  ( 25)سوانا  (  4)سوانا  (  5)  صحب (  3)   اصحاب     تشابه 

جمله    (نا) ضمیر    /  (19)موتی  (  16)   الموت ،  (15)  ، (13)،  (8)  ،(4) ،  (2)،  (1)،  (1)   ،(1)در 
] ،  (16)،  ( 11)  ،(9)در جمله    (ي)ضمیر  ( شاعر و مخاطب  محذوف در سیاق /25)،  (25)،  (25)
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(19)  ، (19)،   (20)  ، (23)    / ،  (19)،  ( 11)  ،(9)در جمله    (أنت)ضمیر    شاعر محذوف در سیاق 
در    (هو)/ ضمیر    (15)   ،(13) ،  (8)   ،(4)جمله    در  (ک) ر سیاق / ضمیر  محذوف دمخاطب     /( 21)

/ شاعر و مخاطب  محذوف    (12)،  (7)  ،(4)در جمله    (نحن)ضمیر    /  ( 24) ،  (18)  ،(13)جمله  
  الصلح  شعر و داخل متن عنوان  / الصلح در    (25(، یکون )19(، کان )5)یکون( )/لام  در سیاق ک 

(14 ) 
 

یکدیگر    ام انسج عوامل    7  شماره  جدول با  مر مرتبط  نشان  در  یا  که  عمود  ک یدهد  با    یستون 
را    یو واژگان  یمشارکت عوامل دستور  زانیکند تا م  یبه ما کمک ماین موضوع  مرتبط هستند.    گریکدی

 :میکن ن ییسجام متن تع در ان
  ویکتور الککقلم شعر "آشتی" به یو تشابه در ترجمه عرب ی( سلسله تساو7جدول شماره 
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في 24
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و(           من   
)ه

ی   
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کو

)ی
 

فنا  
حت

 

    

 
انسجام    ند یکه در فرآ  یی نمونه ها  یتمام  م، یکن  یم  ( مشاهده5با توجه به آنچه در جدول شماره )

است.   ( نمونه85)حدود  اند    مشارکت داشته  توسط ویکتور الکک «  آشتیشعر »  یمتن در ترجمه عرب
( نشان  7)شماره    جدولهستند که در    مورد (  70شعر )  نیدر ترجمه ا  زین  گریکدیمرتبط با    ینمونه ها

نت  یجانب  ی داده شده است و نمونه ها تنها   رگی د  یبا نمونه ها  یارتباط  چیوانسته اند هکه  برقرار کنند، 
که    مورد (  15) از:  هستند  شمار  «قدر»عبارتند  )جمله  »(1ه  )  جمله  «واحدنا ،  « الخلان»  ،(1شماره 

 ،(5« جمله شماره )فساد»  ،(4« جمله شماره )سوانا »  ،(4« جمله شماره )الوحش»  ،(3جمله شماره )
« جمله تقبیلا»  ،(19جمله شماره )«  عمري»  ،(13« جمله شماره )الخصم»  ،(6« جمله شماره )أنتم»

( )قبري»  ،(20شماره  شماره  جمله  )االدنی»  ،(20«  شماره  جمله   »21)،  ( شماره  جمله  ، (22»هي« 
السکوت» )قلبي  شماره  جمله  )مقولنا»و    (23«  شماره  جمله  مصاد  یول؛  (25«  به   گری د  قی همه 
هاکه    ییجاتا    بودهمتصل    گریکدی نمونه  منطقی  ارتباط    گری د  یبا  و  ا  .اندنمودهبرقرار  معنایی   نیبر 

 درصد است.  82/ 35 از ویکتور الکک « یآشتشعر » یاساس، درصد انسجام در ترجمه عرب 
ا  با  به  آمار  نکهیتوجه  دق  لیتحل در    یروش  بد  ق یموضوعات  است.  اعتمادتر  قابل  و    ب یترت   نیتر 

قلم  به«  الصلحآن به شعر با عنوان »  یو ترجمه عرب   از مولوی«  آشتی»فارسی  شعر  متنی  انسجام    زانیم
 : شده است  یبررس  ری ز یاده از نمودارهابا استف  یکمّ  یق یمطالعه تطب ک یدر  ،ویکتور الکک 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

98
09

30
4.

14
04

.8
.3

.2
.1

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 js

al
.ie

rf
.ir

 o
n 

20
26

-0
6-

24
 ]

 

                            28 / 33

https://dor.isc.ac/dor/20.1001.1.29809304.1404.8.3.2.1
http://jsal.ierf.ir/article-1-177-fa.html


 ....الکک( در  کتوریآن )و  یو ترجمه منظوم عرب  یمولو «یانسجام در غزل »آشت یقیتطب  لیتحل

| 73  

آن    یو ترجمه عرب  مولوی«  آشتیو درصد عوامل انسجام در شعر »  یفراوان  عی( توز 8جدول شماره  
 از ویکتور الکک به شعر 

 

 
  ی در درصد عوامل دستور  یآشکار  ی( که در بال ذکر شد، تفاوت ها8به جدول شماره )  یبا نگاه

 شود.  یم دهی دالکک  کتوری از وآن به شعر  یو ترجمه عرب یدر شعر فارس  ل یدخ  یو واژگان
 

 عنوان
 
 

فراوانی  
عوامل /   

 درصد

 دستوری عوامل 
 
 
 

 واژگانی عوامل 

جزء   تکرار  حذف   جایگزینی ارجاع 
 وکلّ 

 نامگذاری  تشابه     ضادت   برابری 

ر  شع
  «آشتی»

از  
 مولوی 

فراوانی  
 عوامل 

32 67 33 47 72 7 1 52 1 

 32/0 66/16 32/0 24/2 07/23 06/15 57/10 47/21   25/10 درصد

ه ترجم
  عربی
  شعر 

آشتی«  »
   از

ویکتور  
 الکک  

فراوانی  
 عوامل 

35 58 21 49 92 16 3 48 1 

 30/0 86/14 92/0 95/4 48/28 17/15 50/6 95/17   83/10 درصد

  ر شع
  فارسی

آشتی«  »
از  

 مولوی

درصد 
کلی  

انسجام  
 دستوری 

شعر   29/42
فارسی  

  «ی»آشت
از  
 یمولو

  یدرصد کل
 واژگانی انسجام 

67/57 

ه ترجم
  عربی
شعر  

  آشتی«»
  از

ویکتور  
   الکک

درصد 
کلی  

انسجام  
 دستوری 

28/35 
 

ترجمه 
  یعرب 

شعر  
  «ی»آشت

از  
  کتوری و

 الکک 

  یدرصد کل
 انی واژگ انسجام 

68/64 
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از  به شعر  آن    یو ترجمه عرب  مولوی«  آشتیها در شعر »و درصد نمونه  یفراوان  عی( توز 9جدول شماره  
 ک ویکتور الک

تمام نمونه  متن 
 ها 

نمونه های  
 مرتبط

نمونه های  
 جانبی 

ه ب  نمونه های مرتبط   تنسب
 نمونه ها کل 

 %  11/88 12 89 101 مولوی  از  «آشتی»شعر 
  از آشتی«شعر »  ه عربیمترج 

   ویکتور الکک
85 70 15 82.35  % 

 
است. اما واضح    یخاص  ام یپ  ایمعنا    ی چند جمله است که دارا  ای  ک یکه متن    میفراموش کن  دینبا

  ،یدهند. بلکه روابط دستور  ینم  لیمتن را تشک   ک ی  ،پشت سر هم بیاینداگر جملات    یاست که حت
که    یتاز جملا  یمتن وجود دارد که آن متن را از مجموعه ا  ک یجملات    نی ب  یخاص  یوندیو پ  یواژگان

تصادف طور  کنار    یبه  اند   گریکدیدر  گرفته  م  ،قرار  ا  یجدا  به  آفر  مجموعه  نیکند.  متن  روابط   ن ی از 
متن را به متن    ک ی  ی که معان  یا  وسته یهم پروابط به    ن یشود که ا  ی . روشن مندی گو   یم  «ی»انسجام متن

کننده و   دیتول  نیاوقات از دانش مشترک ب یبلکه گاه ستند،ین یزوما  قواعد دستوردهد، ل یم وندیپ گری د
 .رندیگ یمتن شکل م رندهیگ

 
 گیری  هنتیج

ب  یاست و شبکه هااز قسمت های دیگر    شتریب  شعر  یاز قسمت ها  یدر برخ   انسجام    ن ی اتصال 
  ن یب  یکپارچگیو    انسجام  زانی مبنابر این،  شعر منسجم تر است.    یاز قسمت ها  یعناصر شعر در برخ 

ل در  اختلا  جادیرا بدون ا  شعراز    یقسمت  یتوان به راحتمی  که    ییتا جا  ستی ن  کسانیشعر    یقسمت ها
بر زبان، تنوع واژگان و آشنا  ل یبه دل   مولویاما شعر    ؛کرد   جدا  شعرساختار   قابل  ییتسلط شاعر    ت یبا 

واژگان  یدستور  یها انسجام خاص  فارسیزبان    یو  ابرخورد   یاز  از  است.  ش   نیار    جاد یا  یها  وه یرو 
محورها در  دستور  یانسجام  واژگان  یانسجام  انسجام  شعر    ی و  قابل   ریچشمگ  او در  است.   و  توجه 

فنون    ه و حاصل شد  ینیحذف و جانش  ،ارجاعمانند    ییها  ک یتکن  قی از طر  اودر شعر    یتورانسجام دس 
در شعرش به طور  است که  و...    ، تضادبلدر شعر او شامل تکرار واژگان، ترادف، تقا  یانسجام واژگان

   ده است.ش استفاده  یگسترده ا 
 ی کیو نزد   استالکک    تورکی آن به شعر توسط و  یتر از ترجمه عربمنسجم  از مولوی«  آشتی»  شعر

الکک    کتوری آن به شعر توسط و  ی( و ترجمه عرب%11/88)  از مولوی«  آشتی»  شعر  نی بانسجام  نسبت  
 منسجم و منطبق با متن اصل است.  ای مترجم در ارائه ترجمه  تیموفق درصد( نشان دهنده  35/82)

در  و حذف و تشابه    ینی گزی. عامل جاا می باشنددارهمه عوامل انسجام متن را    تقریباهر دو متن  
  عوامل   در مقابل،است.    شتری الکک، ب  کتوری آن به شعر توسط و  یاز ترجمه عرب   مولویاز  «  آشتی»  شعر

همانند: بخشی  معنا  انسجام  معادل  کل،  و  جزء  تکرار،  عرب  یبرابر  ،ییارجاع،  ترجمه  در  تشابه    ی و 
به شعر    کتوری و مولو  «ی»آشتفارسی  شعر    ازالکک  از اصل  .  است  شتریب  یاز  شعر  هر دو متن، اعم 
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  یدرصد کلدر مجموع،  برابرند.    ،ینامگذار  یمل لغوامورد نظر، از نظر گنجاندن عرجمه  تو  مولوی  
دستور مولوی»  فارسی  شعر  در  یانسجام  از  از    ،آشتی«  »  ه عربیترجمبیشتر  ازشعر  ویکتور    آشتی« 

الکک    کتوری از و  «یشعر »آشت  یبترجمه عرواژگانی  جام  انس  یمجموع، درصد کل  است؛ اما در  الکک 
نشان دهنده  غالبا  را نشان دهد،    یز یاگر چ  ی است. این موضوع،از مولو  «ی»آشت  یشعر فارس   از  شتریب

 منسجم و منطبق با متن اصل است.  ای در ارائه ترجمه مترجم تیموفق 
اساس  بر  شعر    نیدهد که ا  ینشان م  از مولوی«  آشتی»  شعرتوان گفت که نسبت انسجام در    یم

هال )  یدیمدل  حسن  بس1985و  انسجام  از  آشنا  ییبال   اری م(  است.  تسلط    ییبرخوردار  بر    مولوی و 
دستور قواعد  واژگان  یواژگان،  فارس   ی و  ساخت  ،یزبان  قادر  را  اجزا  ه او  از  نحو    یتا  به  متون  منسجم 

که    آن  رجمهتمتن  و هم در    ین اصلعوامل انسجام هم در مت  عی استفاده کند. شباهت توز   یتر  سبمنا
متن مبدأ از    می، نشان دهنده تعهد مترجم به سبک متن مبدأ در انتقال مفاههستند  ک یبه هم نزد   اریبس
 ترجمه است.  قی طر

 
 خذمآ و منابع

ایِ انسجام در سوره علق و ترجمة آن  ارزیابی مقایسه "ش(، 1396امرائی، محمدحسن و همکاران )
های ترجمه در زبان و ادبیات عربی وهش پژ، "م(1985)حسن اساس نظریه هالیدی و از حدّاد عادل بر 

 .120-145صص، (16)7، دانشگاه علامه طباطبائی
ای عوامل انسجام در دو غزل حافظ و سعدی و تأثیر  تحلیل مقایسه"ش(،  1390ایشانی، طاهره )

 .9ـ36، صص ( 10)6، پژوهی دانشگاه الزهرافصلنامه زبان، "آن بر انسجام متن
 .، تهران: امیرکبیر مبانی زبانشناسی متنش(، 1386رویز )البرزی، پ

ي الثقاف المرکز ، المغرب:الخطاب انسجام إلی مدخل النص لسانیات م(،1991خطابي، محمد )
 العربي. 

نظریه انسجام و هماهنگی انسجامی و کاربست آن  "  ،(1390سارلی، ناصر قلی و ایشانی، طاهره )
 .77-51ص ص ،(4) 2، پژوهی دانشگاه الزهرا )س(زباننامه فصل ،")قضه نردبان( نیک داستا در

 ( یدالله  پنداری،  جلالی  و  مهدی  ثابت،  ملك  و  علیرضا  انسجا"ش(،  1387شعبانلو،  م  فرایند 
بخارایی عمعق  از  بلند  شعری  در  گویا(های  پژوهش،  "دستوری  )گوهر  عرفانی    صص  ،( 5)2،  ادب 

188- 165. 
 ، تهران: نشر مرکز. جمهگفتمان و ترش(، 1391)صلح جو، علی 

وبنی مسعود  )فروزنده،  امین  پیوستارهای "ش(،  1393طالبی،  و  متنی  انسجام  آفرینندۀ  ابزارهای 
 .134-107 صص ،(2)6 ،(عر پژوهی )بوستان ادبش  ،"بلاغی در ویس و رامین

 : نشر دانشگاهی.، تهراندرآمدی به اصول و روش ترجمهش(،  1371پور ساعدی، کاظم ) لطفی
 ، تهران: نشر مرکز. به سوی زبانشناسی شعرش(، 1376ر، مهران و نبوی، محمد )مهاج
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